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Abstract

This research is aimed af deseribing the form of French linguisic units,
which express non-singular meanings, It also attempts te explain the
semantic markers employed fo express such meanings, The dota
coflection i dowe rough observation using nor-aciive participation
and field notes. The daia then s descriptively analized by
elassification. The meanings of the non singuiar linguistic wils can be
growped (nto [} the non-singular meaning based on word category and
ward sub-categary, 2) the non-singular meaning based on mumbers, 1)
the son-singular meaning baved on the process, amd 4} the semantic
markers wiich express the non singular meanings. The resull shows
that the non-singwiar meanings only appear in pronouns and nouns.
Based on the number, the non-singular meanings foll into finife and
non-finite categories. They can also be classified ax lexieal and
grammaiical. The semantic markers deiermining the non-singadar
meanings can be grouped into inflectional affives, deferminanis, zeros
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PENDAHULUAN
Bahasa terdivi atas lapisan bentuk atau formr dan lapisan
makna atau meaning (Ramlan, 1981: 4). Lapisan bentuk meliputi
dun tataran, ialah tataran bunyi, yang termasuk dalam bidang kajian

::iﬁm]nil. dan tataran morfem, kata, frasa, klausa, kalimat, dan
- i
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i, yang termasuk dalam bidang kajian tata bahasa atau
ramatika. Adapun |apisan makna adalah arti atay makna yang
Iyntakan oleh bentuk-benuk di atas, Tatacan makna ini termasuk
ﬂl.llm bidang kajian sermantik,

| Hubungan antara bentuk: dan makna itu bersifat arbitrer atau
minasuka  sehingga kearbitrerannya itu  sering menimbulkan

salahan bagi orang yang sedang mempelajari bahasy Asing,
'[4- Susnyn penutur bahasa Indonesia yang mempelajari bahasa
Prancis, Dengan demikian, tidak lagi mengherankan fika terjadi
. - Benerlisasi kebiasaan-kebiasaan dalam bahasa Indonesia (BI) ke
: _ lam bahasa Prancis (BP). Misalnya, kalimat bahasa Prancis yang

mempunyal bentuk aktif ridak selamanya hermakna aktif. On o
Bonstendt ce betiment en | 088

“Orang membangun gedung ity pada
,'i.'Ll 1988", adalah contoh bentuk aktif yang bermakna pasif yang
Artinya “Ciedung itu dibangun pada tahun 1988", Konstruksi atau
Bentuk dan makna semacam itu tidek ditemukan dalam B, Contah
Inin, FI dalam bahasa Prancis On “orang’ mempunyai bentuk
| tetapi pada konteks tertentu kata On tersebut dapat
Wk tunggal, sedangkan kata orang  dalam Bl

mnknn tunggal, bentuk dan ‘makna tak tunggalnya

Makna Tak Tungzal dalam Bahasa Prancis (515 Perdl Rabaye)

mempelajari bahasa Prancis. Cleh karena itu, pengetahuan tentang
tata bahasa dan semantik, baik dalam bahasa Indonesia (BI)
maupun dalam bahasa Prancis (BP) merupakan hal vang mutlak
dikuasai karena penguasaan kedua pengetahuan tersebut akan
memudahkan  pemahaman  tentang  bentuk  dan  makna.
Permasalahan mengenai bentuk dan makna, khususnya yang
menyangkul makna tak tunggal inilah vang menjadi topik dalam
penelitian ini. Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan
bentuk-bentuk satwan lingual dan penanda semantis yang dapat
menyatakan makna tak twngeal tersebut,

Jumlah (fe nombre) vang dapat dinyatakan tunggal dan tak
unggal adalsh  kategori  gramatikal vang digunakan untuk
menyatakan orang (personnes), binatang (anfeaux) atau benda
{edfects), vang diwujudkan dalam bentuk kata benda atau nomina
{Dubois dkk., 1984:339). Berdasarkan teori inilah, data yang
dikumpulkan dalam penelitian ini hanyva berupa nomina dan
pronomina, lebih khusus lagi yang mengandung makna tak tunggal.

Duibois {19651 17) menyatakan bahwa sistem biner, tunggal
dan tak tunggal dalam bahasa Prancis ditandai oleh ada dan

tidaknya penanda semantis, Secara formal, tak wnggal ditandai

oleh  hadirnya  penanda-penanda semantis, sebaliknya tunggal

ditandai oleh tidak hadirnya penanda-penanda tersebut,

L
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Penanda semantis vang dapal menyatakan tak tunggal atau
jemak dapat berupa afiks infleksional (Bennard, 1982; [44—|48;
Dubois, 1984: 3637, 40-4]; Hamon, 1987; 33-36). Pady
umumnya afiks infleksional dapat menyvatakan makna tak tunggal —
5 vang kemudian ditambabkan pada bentuk nomina tunggal, Afiks
yang lain adalah: -x, -z, -aux, dan sebagainya.

Di samping itu, makna tak cunggal tidak hanya muncul dari
bentuk tak tunggal saja, tetapi makna it dapat juga muncul dari
bentuk tunggal. Hal ini senada dengan yang disampaikan oleh
Bonnard (1982:141) bahwa bentuk unggal pada  umumnya
fnemang menyatakan makna tunggal, tetapi dapat juga menyatakan

hakna tak tunggal, makna umum atau seluruhnya, Perly Juga
.:T_u_-_-. | bahwa penanda tak tunggal dalam bahasa Prancis sering
-3'{'-?9; lnkan secara berbeda dalam bahasa tulis dan dalam bahasa
i (Peytard, 1970:19),

- Audi, secara global makna tak tunggal dapat ditentukan
0 leksikal yang disebut dengan makna leksikal, dan secara
Iu.l disebut dengan makna gramatikal, Makna leksikal
{f 'l"' kna yang sesuai dengan ham] by obssvast al _.,Inﬂﬁ;a atau
' g sungguh-sungguh nyata. dalam. kehidupa

nl_!_ r:. ".-. D

-5

Disebut merode Elma.k atau penyimakan karena data diperaleh
. deng
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makna yang dimiliki unsur-unsur bahasa secara tersendir, lepas
dari konteks atau makna yang sesuai dengan kamus.

Makna gramatikal adalah makna vang hadir atau timbul
sebagai akibal adanya proses gramatikal, seperti proses aliksasi,
proses reduplikasi, dan proses komponisasi {Chaer, 1990:64),
Menurut Djajesudarma (1993:13) makna gramatikal adalah makna
yang menyangkut infrabahasa atau makna yang muncul sebagai
akibat berfungsinya sebuah kata dalam kalimat.

Cara Penelitian

Populasi dalam  penelitian ini  adalah  kata-kata yang
berkategori nemina dan pronomina, yang mengandung makna tak
lunggal, yang terdapat dalam buku ajar bahasa Prancis yan g pernal
dan sedang digunakan di FBS Universitas Negeri Yogyakarta, vailu
Intercode jilid | dan 2, dan Sans Fromtiéres jilid | dan 2, serta
fempo jilid | dan 2.

Semua kata yang berkategori nomina dan pronoming dan
mengandung makna tak tunggal yang terdapat dalam buku ajar
bahasa Prancis tersebut dijadikan sampel dalam penelitian ini,

Data penelitian diperaleh dengan cara atau metode simak.

o b
1 i
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I'II_I llmu  sosial. Teknik dasar vang digunakan dalam
|j II'.lpuInn data ini adalah teknik sadap, yaiw  bahwa
I ny Illlkﬂn dilakukan dengan menyadap penggunazn nomina dan
pronamina dalam teks bahasa Prancis yang terdapat dalem buku
A Intercode, Sans Frontiéves, dan Tempo. Kegiatan menyadap ity

dilakukan dengan tidak berpartisipasi atau melibatkan dirl ketika
menyimak. Teknik seperti ini disebut teknik Simak Bebas Libat
ap (SBLC), Kemudian, teknik ini dilanjutkan dengan teknik

o Yl mencatat  semua nemina den  pronomina vang
mengandung makna tak wnggal pada kartu data.

- Data dalam penelitian ini dianalisis sscara deskriptif dengan
mengelompokkan  atau menglasifikasikan satan-satuan lingual
g bermakna tak tunggal berdasarkan hal-hal berikut ini,
fﬁlﬂ“ﬂ Kata dan subkategori kata,

l I_ﬁﬁ'n}-u, yang akan menghasilkan jumlah tertentu dan jumlah

__'ip'uhnulnyn makna tak tunggal, yaitu secara leksikal dan

il'lﬂiltlknl. dan

' .:..:i _F !flﬂ pemarkah semantis ang dupat menyatakan
——— -

Bl Ih.l, (1) pronomina persona {pmnpm persannel), (2) prunnminu
Iu‘l“ i r‘.i HM‘&. J&ilyl i,m - _:LLlhl LIpL1o] AL
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HASIL PENELITIAN DAN PEMBAHASAN
Makna Tak Tunggal Berdasarkan Kategori Kata

Hasil penelitian menunjukkan bahwa makna tak tunggal
muncul pada kata yang berkategori nomina dan proncmina,

Nomina ini dapat dibedakan menjadi dua, yaitu;

I. Nomina yang berkaitan dengan nama atau nom Propre, vaitu
nomina yang menyatokan nama diri, nama keluarga, nama
tempat, dan sebagainya, Contoh: Les Etars-Unis *Amerika
Serikat' artinya bahwa Negara Amerika terdiri atas beberapa

negara bagian, sehingga mengandung makna lebib dari saty
atau tak tunggal,

2. MNomina umum atau  mom commn,  yaitu nemina  yang

menyatakan selain nama diri, nama keluarga, ataupun nama
tempat. Misalnya: des voltures ‘mobil-mobil ity mengandung
makna bahwa mobilaya lebih dari satu: dewr mois “dua bulan®
mengandung makna dua atau lebih dari satu; quelgues conseily
‘beberapa nasihat’ menyatakan bahwa nasihatnya lebih daci
satu,

Pronomina atau kata ganti ini dibedakan menjadi enam,

1 I R N
I'I- il ||I ! !l| 'll .' g ||, 1 | Wl It=h1
¥ I i
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.1" i“ﬂ iﬂtﬂrﬂgﬂtif I:p‘i"ﬂﬂﬂm fﬂfﬂn"]“ﬂgﬂﬁﬂl dan {ﬁ] pmnumim
Mdefini (pronom indefini).

[, Pronomina Persona

Pronamina persona yaitu pronomina yang menggantikan Drang

bl sesuatu. Fronomina persona vang menyataken makna tak
.: gl eukup banyak, vaitu: ils, efles, les, lewr, en, y, se, e, elles,
s, dan vous. Contoh:
I'.Hdglr rencanire des ouvriers frangais et étrangers. Le soir,
s vont au café
‘Roger bertemu dengan para buruh Prancis dan asing.
‘Merekn pergi ke kafe’.

W dalam kalimat itn menggantiken Roger dan des owvriers
" 5-,'" #f dtrangers. ‘para buruh Prancis dan asing'.

Mronoming Milik

Pronoming milik vaitu pronomina vang menggantikan milik.

dBN
= N

¥ VoIS pas tes chaussures, Je n'appen

diil is i i
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"Saya tidak melihat sepatumu, saya hanya memperhatikan
milik saya’,
Les mignnes *milik saya’ pada kalimat tersebut menggantikan kata
chawssures vang ada pada kalimat sebelumnya.

3. Pronomina Demonstratif
Pronomina  demonstratif  yailu  kata  ganti tunjuk  yang
menggantikan orang atau sesuatu, Pronomina demonstratif yang
mengandung makna tak tunggal adalah; cescx, celles, cenxv-cf, ceny-
fa, celles-ci, celles-la, ce dan ¢a. Contoh:
(3) Cewr qui partent en vacances ... Cemx gui renfrent de
Hacoiroey L.,
“Mereka yang pergi berlibur ... Mereka yang pulang dari
berlibur ...
(4} Demandez nos horaires et choisissez celul qui vous
CoRvient
“Mintalah jadwal {penerbangan) kami dan piliklah Yang
sesual dengan anda'™,

(5} Bt les transports, les timbres, le teléphone ., Ca coiire
cher...

~ “Dan transpor, perangko, telepon ... Semua itu harganya
- mahal, "
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o :'pni-puda kalimat (3) menggantikan kata les Framgais “orang-
‘orng Prancis” yang terdapat pada halaman sebelumnya, sedangkan
it celuf pada kalimat (4) menggantikan nowe fioraive {plurielnya;
nox haraires) yang disebutkan sebelumnya, Kata ¢a pada kalimat
08) “hal iwsemus i mengeantikan kata fes fransports, les
Mimbres, dan le téléphone. ladi, ca dalam kalimat ini mengandung
-|i.-._' “ tak tunggal.

A Pronomina Relatif
" Pronomina relatii ialah kata ganti yang berfungsi untuk
‘menghubungkan kalimat yang satu dengan yang lain. Pronomina
relutif yang dapat menyatakan makna tak tunggal adalah; qui. dont,
ﬁ'pcm'ﬂ + guelsiguelles. Contoh;

?HJ I vetii sans dowre miews renoncer au culr et & la fourrure
QUL sont trés chers,

“Tentu sajn, lebih baik kita tingealkan kulit dan hul!.;'
e ‘_I::iiun_a (pakaian) yang harganya sangat mahal’, |

WUy a quelques années, on estimait gise feg personnes dgdey

ratent des ‘sages” et dont les consetly éatent woujours iy

Makna Tak Tunggal dafanr Bahasa Prancis (Siti Perdi Rirhena)

(&) ... ala radio, & la télévision, dans les JOUIRALx, et méme
dans le métro pir les panneawx sont lowjours couvert
daffiches.

“... di radio, di televisi, di koran, dan bahkan di dalam

kereta metro di mana papan pengumumannya selalu penuh

dengan iklan'.
Kata gu/ 'yang' pada kalimat (6} menggantikan kata Je cuir ‘kulit’
dan fa fowrrure ‘bulu binatang’, Yang artinya bahwa gui dalam
kalimat tersebut memiliki mekna tak tunggal, vaitu fe cufr dan la
Sourrure, Kata dont * yang .., nya' pada kalimat {7) menggantikan
kita fes personnes agées ‘orang-orang tua’, Adapun kata of ‘di
mana’ pada kalimal (8) menggantikan kata & la radia *di radio®, &
fa téfévivion 'di televisi’, dans fes Jowrnaux *di koran-koran', dan
dins le méwo ‘di dalam kereta metro'. Oui, domt, dan oi dalam
kalimat {6), (7), (%) memiliki makna tak tunggal,

5. Pronomina Interogatif

Fronoming interogatif yaitu kata ganti tanya. Di dalam BP,

Pronomina interogatif vang memiliki makna tak tunggal adalah:
lexquels, desquels, atxquels, lesquelles, desqrelles, dan auxgueiles.

_,I_'."n." '

(V) Lesguelles de ces phrases ci-dessous sont les vitres ?

ol Rl
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“Yang manakah di antara kalimat-kalimat di bawah ini yang
menjadi jawaban Anda ?

‘j' lesguelles pada kalimat di atas menggantikan cey phrases

[Im-lll;-kalimm itw'. Lesquelles dalam kalimat ini mengendung
i tak tunggal,

- Pronomina Indefini

aPmmmma indefini adalah kata ganti yang menyatakar jumlah

" #.untui Pronomina indefini yang menvatakan makna rak lunggal

o fain: plusiers *bebetapa’, quelgueis) “beberapa®, certains
"‘hﬂna—nmngfhahhal tertentu’, dan sebagainva, Contoh:

. ?’_I_ﬂ)ﬂﬂg_ﬂgam €16 obligés d'emprunier de argent et ... |

- Dawtres, qui ont acheré lewr mareriel & credil, ne peivent
plus payer,

“Orang-orang tertentu (petani) terpaksa pinjar uang dan ..,

Petani yang lain, yang membeli bahan-bahan secara kredit,
'tlﬂnl: lagi dapat membayar’

ﬂﬂng-u;nng tertentu (petani)' dan o auwires Orang-orang
] "_mij pada kalimat (10) adalah rtmn an km knta des
pumi-putmlyang tm:lapah a konteks .,J mﬂ.

‘H i ot
|' I'lrl:'-}'.l_-llil'- LahL]
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Untuk mempermudah memabami uraion di atas, maka
pengklasifikasian makna tek tunggal berdasarkan kategori kata
tersebut dapat dilihat pada tabel 1,

Tabel 1, Makna Tak Tunggnl Berdasarkan Kategori Kata

LI | e s unes

Kategori Kata | Subkategor Cantah Makna
Fata
MWomina | Wamina Lea Etars-Lnis Amerika Serikat
fMNom} yang berkaitan | Les Dupont Keluargn Dupont
dengan poma
om Propre) e
2.Momina D25 voitures Mobil-mabil it
Umum (Kom | Beux mois Diua bulan
Comimun) Chielques conseils | Beberapa nasihat
Dees enfants Anuk-anak
Pronoming | Prodomina Ils Mereka laki-loki
[ Proom) Peesona Mous i
[pronom O Kamikita'srang-orang
personnel}
2. Prenoming | Les ndires Milik knmi
Milik (Pronom  Les micnnes Milik saya
Possessif] | Les leirs Milik mereka
3 Prenoming | Ceux Mereka
Dein, (Prenom Ceux-ci Mereka di sini
Demanstralil) | Ca, Ca it
4. Pronamina | Quique, dont.on | yang
Rel. (Promom | Auxguels
Bdlatif)y
3. Pronomina | Lesquels
[nter (Promom  Lesgquelles
Interrogatif)
&, Fron Plusicurs Beberapa
Indefini el aee Beberapa
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L lakna Tak Tunggal Berdasarkan Jumlah
Berdasarkan makna tak tunggal dapat
diklasifikasikan menjadi dua, vaitu: (1} makna tak tunggal dengan

Jumlah tertentu, dan (2} makna tak tunggal dengan jumlah tak
Lentu.

jumlahnya,

| & Makna tak tunggal dengan jumlah tertentu ditandai dengan
r\ilhl'l;-'l ndjcktiva numeral, misalnya; dewe ‘dua’, troiv ¢ tiga’,
fudire “empat’, cing ‘lima’,

[ e

cenr Cserplus”t, dan

snyva, yang diletakkan atau dituliskan sebelum atau sebelah
kil nomina, Contoh: dews meis ‘dua bulan’

m _ o odix ans C“sepuluh tahun',

mille ‘seribu’,

. troly menus “tiga

fremte étudianis ‘tiga pulub

mahasiswa’, dan sebagainya.

Makna tak tunggal dengan jumlah tak tentu ditandai dengan
da fl artikel {misalnya; des, les), adjektiva demonstratif (eex),
UL posesif (mes, fes, ses, vos, mos, lewrfs]), atay adjektil
I i"‘fmtlm lain: plusieurs, diverses. guelgues, certaines, dui
. yang diletakkan atau ditulis sebelum atau di sebelah

[e il
§ [
Al

oduk i, mes _zaﬁmm 1. '

AR
[T«
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Tabel 2. Makoa Tak Tunggal Berdasarkan Jumlah

Tumlah | Contoh Pk
Tertentu Deux mois Dua bulan
Trois menus Tiga meny
Dix ans Sepuluh talun
Tak tzntu | Des voitures Mobil-meokil
Niod amis Teman-teman anda
Plusicurs films Beberapa film
| Beauzoup de places

Baryak tempal

Makna Tak Tunggal Berdasarkan Proses/Jenis

Tabel 3 memunt pembagian makna tak tunggal berdasarkan
jenis atau proses terjadinya. Ada dua jenis makna tsk tunggal,
yaitw; (1} makna tak wnggal secara leksikal, dan (2) makna tak
tunggal secara gramatikal,

Secara leksikal artinya bahwa makna ity diperoleh secara
murni dari nomina atau pronomina it sendiri, Taci, kata it sendie]
memang sudah memiliki makna tak wnggal, misalnva: iy ‘mereka
laki-laki® rows ‘kamifkita®, e Samille ‘keluarga®, fe prbfic

~‘masyarakat®, dan sebagainya.

Makna tak tunggal secara gramatikal artinya bahwa makna

lersebut muncul setelah nomina stau pronomina berfungsi secara

s C‘ﬁﬂtﬂh.’
B

=
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1 Nomina;
Noiture o> voifure + sufiks pluriel —> voitures  “mobil-mobil®
owrnal = jovrnal + sufiks Pluriel —= jowrnaee foran-koran’
Fﬂlfﬂ'ﬂlﬂgﬂ “o= mariage ~ sufiks plurlel-> martages ‘perkawinan.

perkawinan '
’1 Pronomina:

(il Hélene Philippe; "On va au cinéma ce solr ?
v une bon fiim aw Frangais

"Héléne kepada Philippe: “Kita pergl ke bioskop malam
nantj ?

Ada film bagus di Frangais™ 7

() Philippe: vous pourries reconnaitre rex deur fizmmes ?

e commergant: (0, vous saves, s draient foi quiand jo
lew ai v,
“Philippe: “Dapatkah  anda mengenali dua orang tu
{maksudnva; ciri-ciri perampok)”
- Pedagang: “Oh, tahukah anda, mereks berada Jauh ketika
ayn melihatnya™.

Hitst stir, nons avons des doona
il
) iR :Hllﬂgm,ﬂ! .'u;,;!.f."

dutal,

L 0. Ki L [PLETN YR
oty - . L | e
<SR
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Nomina voiture akan mempunyai makna tak tun ggal setelah
mendapatkan imbuhan yang berupa sufiks vang menyatakan jamak
menjadi vafmrer “mobil-mobil’. Demikian Juga nomina fournal
akan  menjadi
‘perkawinan’ akan menjadi mariages, dan sehagainya.

Pronomina on pada kalimat (11) mengandung makna tak
lunggal karena pronocming tersebut menggantikan  Héléne er
Phiflippe *Héléne dan Philippe’, sedangkan pronomina fes pada
kalimat {12) menggantikan cer dewx hommes “dug orang laki-laki

itu’, Pronaming en pada kalimat {13} menggantikan des dconomies

‘penghematanssimpanan’.

“keran” Jowrnawe  ‘koran-koran',  mariage

Tabel 3. Maknn Tak Tunggal Berdasn rkan PFroses!lenis

Proses Terndi Cratal [ Makna |
Leksikal 1 Merexn Laka-laki
Eiles Merckn perempian
Mg B amikila
Line Famille Keluarga
Le powple Masvarakar
La plupart Behaginn besar
Lz nombine Sejurnlah
L public Mnsvarakasl
i Kamikitn
En Hal-hal i
Les Fal-hal i
' Les voitures Mobl-mohil it
Vos eafunis Anaksannk andy
Eooran-karun ity
Banyak perusahaan
Perkauian
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Makna Tak Tunggal Berdasarkan Penanda Semantis
Pembagian makna tak tunggal berdasarkan penanda atau
pemarkah semantisnya dapat dilihat pada tabel 4. Ada empat

macam penanda semantis vang dapat menyatakon makpa tak
tunggal, vaitu:

I, Afiks infleksional, vaitu imbuhan vang ditambabkan pada
noming bentuk tunggal, sehingga nomina itu menjadi bentk
jamak pula. Pada umumnyva bentuk jamak dicandai dengan
penambahan sufiks —s pada nomina tungeal, misalnya: voitre
menjadi veirres, B menjadi Mes “tempat tidue”, dan selerusnya.
Untuk nomina tunggal vang berakhiran —af, maka bentuk
Jamaknya menjadi —mr, misalnya; eheve! menjadi chevanx
‘huda’, fowrnal menjadi fowrnaur ‘koran®, keeuali untuk kata
carnaval. cérémanial. chacal choral festival, retical, santal,

bentuk jamaknya cukup dengan mesambahkan sufiks —s,

tﬂl‘iﬂaij Kecuall kata: landaw, sarrau. Hﬂ:, e wkup
" (1 hlh dengan akhiran -5, hl- ||l‘4 1)
n (| ﬂu‘ kww[ .- !F 11 5 d

!.F'“-i'ﬂ
dlan 1'-. onj q||J

Untuk nomina yang berakhiran —eaw, -ax atau —ey bentul

Jnmaknya dengan menambahkan sufiks —x pada nomina bentuk

Makna Tak Tunggal dolam Bafsa Prancis (5060 Perdl Rahavy)

menjadt —ails, kecunli: bail menjadi haix, émail menjadi
émauny, dan sebagainya.

2, Determinan

Determinan dapat sebagai penanda semantis untuk makna
tak tunggal spabila bentuk nomina tak tunggal sama dengan
bentuk noming yang bermakna tunggal. Contoh: fes prix *harga-
harga’, des choix “pilihan-pilihan’, plusienrs foiv *heberapa
kali', guelgues mois *beberapa bulan', dan sebagainva, Les, des,
plusienrs, dan guelgues pada contoh terschut adalah determinan
yang menandai makna tak tunggal dari nomina prix, choix, fis

Moy, ¥ang mempunyai bentuk sama antara tunggal dan jamak.,

. Ao

Penanda semantis zero artinga bahwa makna tak tunggal
dari neming ataupun pronomina tidak ada. Jadi, nomina staupun
pronaming it sudah mengandung makna tak wnggal. Contoh:
fa famitle “kelugrga’, berdasarkan bentuknyva adalah tunggal,
tetapi maknanya tak tunggal, artinya bahwa suatn keluarga

- terdin atas dua orang atau lebih, La fiste ‘daftar’ berdasarkan
Bentuknya wnggal, etapi bila dicermati mengandung makna tak
- lunggal, yaitn bahwa daftar pada umumnya terdini atas dua
halfomng atau lebih, Demikion juga unuk kaa fe petiple

AN (R0 S el =y [°H -

&
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‘masyarakat’, fe  wombee  Csejumlah besar', e public
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Tabel 4. Makna Tak Tunggal Berdasarkan Penanda Semantis

b ' 5 ' ifkita’, ifs ‘mereka’, dan sehagainya. Penanda Semantis Cantah | hakna
masyarakat’, vous ‘kamickita’, ifs ‘me galny T T T
_ [es ballons Balons
Konteks D3 joumaux Koran
. . iliki 1 tik Mos previsions Persediaan
Nomina atau pronomina tertentu akan memiliki makna ta L bt Pendisdik
wn i bila nomina atau prenomina tersebut berada pada Dies heraires Tndwal
tinggal, apa P . P . Tous les adroports Adrport
konteks tertentu. Misalnya: Pronomina en pada kalimat di = Dees animaux Binatarg
e ’ [2eterminant Les prix Harga
Bawah ini mengandung makna tak wnggal karena menggantikan Plusieurs fois Beberapa kali
: ; Duelgues mois
nomina yang herbentuk jamak. e 1 I:i:? Dafia
(14 Nous fabriquans des voilures weés differentes. des petites La famille Keluarga
: Le peuple Masyarakat
valilires, des voltures plus grosses. Bf rous en vendons & La plupar Sebagian besar
; Le nombre Sejumlah besar
fentes les catdgories de Frangais, Le public Masyarakat
. . (i Mous Kami'kita
‘Kami menciptakan maobil-mobil vang sangat bervariasi, I tereka laki-laki
; ; ¢ . : . Elles Mereka perempuan
mobil-mobil kecil, besar, dan kami menjualoys kepada i O Kamifkita
‘ - Pranciz'. En Hal-hal itu
semua lapisan masyarakat Pran Fe rplite
onoming en pada kalimat (14) di atas mengandung makna tak

gl ol menggantikan des voitres feés differentes, dex
it ¥, des vaitures plus grosses,

ahle), ..,Il 1

Dari tabel | sampai dengan tabel 4 dapat diketahui bahwa
T kna tak tunggal dapat ditentukan atau dapat muncul karena hal-
Bl tertentu. Misalnya, tabel | menunjukkan bahwa makna tak
I dapat muncul dari kata vang berkategori nomina dan
'fﬁa. bisa juga muncul pada frasa nomina. Tabel 2
thn _'Hh'-'m mllmu tn.k :uﬂggal it ada yang dapat dihitung
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dapat dihitung (non-comptable) yang termasuk dalam jumlsh tak
tentu.

Tabel 3 menunjukkan hahwa terjadinya makna tak tunggal
disebabkan oleh makna leksikal, yaitu memang aslinya bermakna
tak tunggal, dapat juga disebabkan oleh makna gramatikal artinyva
makna tak tunggal ity muncul karena suatu kata berfungsi secara
gramatikal. Adapun tabel 4 menyatakan bahwa makna tak tenggal
muncul karena adanya penanda-penanda atau pemarkah-pemarkah
semantis, vang berupa afiks infleksional, determinan, zero
{kosong), dan konteks,

SIMPULAN
Darl uraian di atas dapat disimpulkan bahwa makna tak

Aunggal dalam buku ajar bahasa Prancis ferercode | dan 2, dan
Sans Frontiéres | dan 2, serta Tempo jilid | dan 2 cukup bervariasi,

ngua.l vang berkategorl nomina dan pronoming, Berdasarkan
, [ nlahiys, makna tak tunggal itu dapat diklasifikasikan munjad]

Tk ﬂllymghwjumtahmkhnu. Aukna el .ﬂ"l!:ltbdnl

"ﬂ'ﬂ |

I aksiknl ( s berupa maknn grumut

Makna tak tunggal hanya muncul pada satuan-satuan

i, ;mitu makna tak tunggal yang hauumlah tertentu dan makr .:-'.=.

Makna Tak Tunggal dalom Bahasa Pronciy (5008 Perdl Rokayvai

infleksional  vang berupa sufiks yang menyatakan jamak,
{21 determinan, penanda ini muncul apabila bentuk tunggal dan
jamak dari nomina sama, (3) zero, artinya bahwa tidak ada penanda
semantis vang menempel pada nomina ataupun pronomina, dan
{41 konteks, artinya babwa nomina atau pronomina tertentu akan
memiliki makna tak tunggal jika berada pada konteks tertentu.
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